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This dissertation aims to study the development of Thai "Chan"
(Chanda) in "Chan" literary works from the Ayutthaya period to the reign
of King Rama VIIl of the Rattanakosin period. The study covers patterns and
types of Chan, characteristics of "Garu" and "Lahu", rhyming as well as
the popularity of Chan in Thai literature.

The research contends that "Vuttodaya"™ Pali text on Chan is the
source of Thai Chan. The adaptation process of the latter from the former
can he traced back to the Ayutthaya period and this process continued until
the year 2385 B.E. when the famous Wannapruet and Matrapruet Text (WMT) was
composed by Prince Paramanujitajinorasa.

Prior to the WMT, there were only six types of "the Wannapruet
Chan", more popular than the Matrapruet, with variations in "Garu" and "Lahu"
form. This affected the number of words in each staza. They could bhe more
or fewer than what was specified by poetical rules, and thus would cause
irregular rhythms within each type of "Chan". The WMT sets rules and a
guideline for the composition of Thai Chan and adds as many as 44 more types.
It also gives examples of the structure of each type which consists of
different units, stanzas, lines and feet. After the WMT, "Chan" literary
works were influenced directly by the text in terms of "Garu" and "Lahu"
rules, forms and types of "Chan" as well as rhyming. Tire Te’h_ also has
indirect influence on the popularity of the Thai Chan which is used more
freely and widely by Thai poets. Moreover, the large number of Chan types
found in the text might have been the inspiration for more innovations of
single and mixed types. The WMT plays a significant role in the composition
of Thai Chan, an adaptation of Indian verse form, by preserving the"Garu"
and"Lahu"of the Indian original which are beautifully blended In Thai rhyming
patterns.
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